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SHELFI APRI WIJAYANTI. A320080227. VULNERABILITY OF 
INTERLANGUAGE SYSTEM: A CASE STUDY OF STUDENTS 
LEARNING ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE IN SMP 
MUHAMMADIYAH 1 SURAKARTA. RESEARCH PAPER. 
MUHAMMADIYAH UNIVERSITY OF SURAKARTA. 2013. 
The current research deals with the vulnerability of interlanguage (IL) 
system of SMP Muhammadiyah 1 Surakarta students towards the influences of 
native language/L1 (Indonesian) system and target language/L2 (English) system. 
The objectives of the research are to identify: 1) how the influence of native 
language (Indonesian) linguistic system to the students’ interlanguage system is, 
2) how the influence of target language (English) linguistic system to the students’ 
interlanguage system is, 3) to what extend the students’ native language 
(Indonesian) system influence their interlanguage system, 4) to what extend the 
target language (English) system influence the students’ interlanguage system and 
5) the ratio of L1 (Indonesian) influence to L2 (English) influence on the students’ 
interlanguage system.  
The research is a descriptive qualitative research. The data and data 
source of the research is the erroneous sentences found in English compositions 
written by two classes of grade VIII students in 2012/2013 academic year in SMP 
Muhammadiyah 1 Surakarta. The data collection techniques are elicitation and 
documentation. The data analysis techniques are collecting data, identification and 
list of error, classification into error types, analysis of the source of error, 
description of the influence degree and drawing conclusion. The writer utilizes the 
interlanguage (IL) theories by Selinker, Rutherford, Adjémian, Ellis and Corder as 
well as the error analysis (EA) framework by Shridar, James, and Corder.   
The study reveals that the students’ IL systems are vulnerable to the L1 
and L2 influences. The L2 influence is having much higher percentage than the 
L1’s which implies that the students are in the right track within their IL 
developing stages towards L2 system. The results of the study show that (1) the 
influence of native language/L1 (Indonesian) linguistic system to the students’ IL 
system are involving morphological influence and syntactic influence, (2) the 
influence of target language/L2 (English) linguistic system to the students’ IL 
system are involving morphological influence and syntactic influence, (3) the total 
number of L1 (Indonesian) influence percentage is 32.5% consisting of 
morphological influence (20.37%) and syntactic influence (12.4%), (4) the total 
number of L2 (English) influence percentage is 67.47% consisting of 
morphological influence (55.32%) and syntactic influence (12.4%) and (5) the 
ratio of L1 (Indonesian) influence to L2 (English) influence is 1:2.07.  








TABLE OF CONTENT 
 
COVER  ..........................................................................................................  i 
APPROVAL ...................................................................................................  ii 
ACCEPTANCE  .............................................................................................  iii 
TESTIMONY  ................................................................................................  iv 
MOTTO  .........................................................................................................  v 
DEDICATION  ...............................................................................................  vi  
ACKNOWLEDGMENT ...............................................................................  vii  
ABSTRACT  ...................................................................................................  x 
TABLE OF CONTENT  ................................................................................  xii  
LIST OF TABLES  ........................................................................................  xviii 
LIST OF FIGURES  ......................................................................................  xviii 
LIST OF CHARTS  .......................................................................................  xviii 
LIST OF APPENDICES ...............................................................................  xix 
LIST OF ABBREVIATIONS  ......................................................................  xx 
CHAPTER I: INTRODUCTION  ...................................................................1 
A. Background of the Study  .......................................................1 
B. Problem Statement  .................................................................5 
C. Objective of the Study  ...........................................................6 
D. Benefit of the Study  ...............................................................6 




CHAPTER II: REVIEW OF RELATED LITERATURE  ...........................8 
A. Previous Study  ......................................................................8 
1. Ghani’s Study ...................................................................8 
2. Hobson’s Study  ................................................................10 
3. Caneday’s Study  ..............................................................11 
4. Lightbound’s Study  ..........................................................12 
5. Position of the Current Study  ...........................................13 
B. Theoretical Review  ...............................................................14 
1. Interlanguage (IL)  ............................................................14 
a. Concept of Interlanguage (IL)  .....................................15 
1) Composition of Interlanguage  ................................22 
a) Universal Elements  ............................................23 
b) Formulaic Elements  ...........................................23 
2) Interlanguage Continuum  .......................................24 
a) Morphological Development  .............................28 
b) Utterance Development  .....................................28 
b. Characteristics of Interlanguage  ..................................29 
1) Systematicity  ..........................................................29 
2) Fossilization  ............................................................30 
3) Vulnerability  ...........................................................31 
a) Interference  ........................................................33 
b) Transfer  ..............................................................34 
c) More Studies of the L1 Influence to IL  .............35 
xiv 
 
d) Evaluating Acquisition  ......................................37 
2. Error Analysis (EA) Framework  ......................................38 
a. Identification of Error ..................................................39 
b. Error Categorizations  ..................................................46 
1) Comparative Taxonomy  .........................................46 
a) Developmental Error ..........................................47 
b) Interlingual Error  ...............................................47 
c) Intralingual Error  ...............................................47 
d) Ambiguous Error  ...............................................50 
2) Linguistic Categories  ..............................................50 
3) Surface Strategy Taxonomy  ...................................51 
a) Omission  ............................................................52 
b) Addition  .............................................................52 
c) Misformation  .....................................................53 
d) Misordering  ........................................................54 
c. Algorithm for Conducting EA .....................................55 
CHAPTER III: RESEARCH METHOD  .......................................................56 
A. Type of the Research  ............................................................56 
B. Object of the Research  .........................................................56 
C. Data and Data Sources  .........................................................56 
D. Data Collection Technique  ...................................................57 




CHAPTER IV: RESEARCH FINDING AND DISSCUSSION ...................60 
A. Research Finding  ..................................................................60 
1. Influence of Native Language (Indonesian) to the  
Students’ IL System  .........................................................61 
a. Morphological Influence  .............................................61 
1) The Use of L1 Lexical Item  ....................................62 
2) The Use of L1 Words with Slight Modification  .....63 
3) The Use of Mismatch Lexical System  ....................64 
4) The Use of Function Words  ...................................65 
a) Omission of Article  ............................................66 
b) The Use of Preposition  ......................................67 
c) Omission of Verb Auxiliary  ..............................70 
5) The Use of Wordy Construction  .............................71 
b. Syntactic Influence  ......................................................72 
1) The Use of Literal Translation  ...............................72 
a) L1 Structure in Phrase ........................................73 
b) L1 Structure in Clause  .......................................74 
c) L1 Structure in Sentence  ....................................75 
2. Influence of Target Language (English) to the  
Students’ IL System  .........................................................76 
a. Morphological Influence  .............................................76 
1) The Use of Misspelled Words  ................................77 
2) The Use of False Friend  .........................................78 
a) False Friend Caused by Similarity in Form  .......78 
xvi 
 
b) False Friend Caused by Similarity in Meaning  .79 
3) Diction  ....................................................................81 
4) The Use of Content Words  .....................................82 
a) The Use of Pronoun  ...........................................82 
5) The Use of Function Words  ...................................84 
a) The Use of Article ..............................................85 
b) The Use of Preposition  ......................................87 
c) The Use of Incorrect Conjunction  .....................88 
d) The Use of Verb Auxiliary  ................................89 
e) Addition of Verb Inflection  ...............................90 
6) The Use of Affixation  .............................................91 
a) The Use of Plural marker  ...................................92 
b) Misuse of Present Participle Marker  ..................93 
c) Misuse of Possessive Marker  .............................94 
7) Misformation of Noun Phrase  ................................95 
b. Syntactic Influence  ......................................................96 
1) The Use of Tenses  ..................................................97 
2) The Use of Phase Structure  ....................................98 
3) The Use of Parallel Construction  ...........................99 
4) Omission of Subject in Sentence  ............................100 
5) Omission of Predicate in Sentence  .........................101 
6) Redundancy in Sentence  .........................................102 
7) Miscellaneous  .........................................................103 
xvii 
 
3. Frequency of L1 (Indonesian) Influence to the Students’  
IL System  .........................................................................105 
4. Frequency of L2 (English) Influence to the Students’  
IL System  .........................................................................108 
5. Ratio of L1 (Indonesian) Influence to L2 (English)  
Influence on the Students’ IL System  ..............................112 
B. Discussion of the Research Finding  .....................................117 
CHAPTER V: CONCLUSION AND SUGGESTION  ..................................123 
A. Conclusion ............................................................................123 
B. Pedagogical Implication of the Study  ..................................126 
C. Suggestion  ............................................................................131 
1. Constraint of the Study and Suggestion  ..........................131 
2. Constraint of the Research Finding and Suggestion  ........132 
BIBLIOGRAPHY  ............................................................................................134 
VIRTUAL REFERENCES  .............................................................................137 
APPENDICES  ..................................................................................................138 
Appendix I : Students’ English Compositions  ...........................................139 
Appendix II : List of Erroneous Sentences  ..................................................140 




LIST OF TABLES 
 
CHAPTER IV 
Table 4.1 L1 Influence to the Students’ IL System  ...........................................106 
Table 4.2 L2 Influence to the Students’ IL System  ...........................................109 
Table 4.3 Ratio of L1 to L2 Influence on the Students’ IL System   ..................112 
 
LIST OF FIGURES 
 
CHAPTER II 
Figure 2.1 Interlanguage System ........................................................................16 
Figure 2.2 IL Continuum ....................................................................................25 
Figure 2.3 Psycholinguistic Process of IL ..........................................................26 
Figure 2.4 Error Identification  ...........................................................................39 
Figure 2.5 Notion of Error  .................................................................................44 
 
LIST OF CHARTS 
 
CHAPTER IV 
Chart 4.1 L1 Influence to the Students’ IL System   ...........................................107 
Chart 4.2 L2 Influence to the Students’ IL System   ...........................................110 
Chart 4.3 Ratio of L1 to L2 Influence on the Students’ IL System  ...................115 








Appendix I : Students’ English Compositions  ........................................... 139 
Appendix II : List of Erroneous Sentences  .................................................. 140 










EA : Error analysis 
CA : Contrastive Analysis 
IL  : Interlanguage 
ILs  : Interlanguages 
L1  : First Language 
L2  : Second Language 
MT  : Mother Tongue 
NL  : Native Language 
NS  : Native Speaker 
SL  : Second Language 
SLA  : Second Language Acquisition 
SLL  : Second Language Learner 
SLLs  : Second Language learners 
TL  : Target Language 
V  : Verb 
The asterisk (*) : used as an error signal 
The tick (√)  : indicates well-formedness 
Italic type   : used for giving emphasis and examples. 
